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OCOBJIMBOCTI PEAJIBA].I[T KA3KOBOI'O CBITY Y POMAHI K. JIBIOICA
«XPOHIKH HAPHII: JIEB, YAKJIYHKA TA IIA®A»

CratTs npucBsideHa ciermdini peaisanii kazkoBoro cBity B pomani K. JIsroica «Xponixu HapHiiy. JlocmimkeHHs GOKycyeThCs
Ha (POHETHMUYHUX, IpadidHUX Ta JISKCHIHUX CIIOC00aX IPEICTaBICHHS 3MOJEIbOBAHOTO aBTOPOM CBITY, IO JOIIOMAraloTh YHTadaM
JTIOCTEMEHHO BIITBOPUTH 1HIINI BUMIpP, BUXOISUH i3 TEKCTOIIPOCTOPY TBOPY.
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I'osoBko A.H., 3unuenko M.U. OcoGeHHOCTH pean3anuu cka304Horo mupa B pomane K.JIronca «Xponuku Hapaun:
JleB, Begpma u maTsHOW mkag». CTaThs MOCBAIIEHA cHelU(uUKe peanu3alyu cka3ouHoro mupa B pomane K. Jlptonca «XpoHHKH
Hapuuny». Uccnenosanne dokycupyercst Ha GOHETHIECKUX, rpadMIecKuX, JEKCHUECKUX COC00axX MPEACTaBICHHSI CMOICIMPOBAHHOTO
aBTOPOM TEKCTa, YTO TIOMOTaeT YUTATEIIIM YETKO BOCCO31aTh HHOE U3MEPEHHE, HCXO U3 TEKCTOBOTO NPOCTPAHCTBA NPOU3BEACHUS.
Knouegvie cnosa. kapmuna Mupa, CKa304Hbili MUp, A3bIK06As Peanu3ayus, meKcnosoe npoCmpancmeo.

Golovko O., Zinchenko M. Fantasy World of C.S. Lewis’s in “Chronicles of Narnia: The Lion, the Witch, and the
Wardrobe” and Peculiarities of its Realization. The article deals with the peculiarities of the fantasy world instantiation in the novel
“Chronicles of Narnia” by C.S. Lewis. The research focuses on phonetic, graphic and lexical means, representing the world created by the
author, that help the readers reconstruct another dimension on the basis of the text space.
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[1ix TepMiHOM «KapTHHA CBITY» PO3YMIIOTh Te a00 iHIIIE YSBICHHS JIFOJAWHH PO MPOSBH KHUTTH,
K1 cOpMyBaIUCh B HEl € pe3ynbTaTi KUTTEBOro JocBigy. I. M. deceHko cTBepaXKye, IO Take
PO3YMIHHS CBITY MOB’A3aHE 3 OJWHUYHUMHU, IHIAUBIAYaJIbHUMH YSIBICHHAMH JIFOAUHU LIO0 SKOTOCh
SIBUIIIA TIPUPOJIA, OOCTaBUH, YMOB, €CTeTHUHUX HiHHOCTEH [Decernko 2004, 130].

Kaptuna cBity — 1e uiricHuii o0pa3 cBiTy, SKMH € pe3ylbTaToM OaraTOBUMIPHOI JisUTBHOCTI
monuHH. Lleit 00pa3 € CyKynHICTIO HAYKOBHX 3HaHb PO CBIT, II100ANbHUI 00pa3 CBITY, 1110 BAHUKAE Y
JFOMMHHU B XO/i BCIX ii KOHTAKTIB 3 OTOYYIOUHM CBITOM, IO XapaKTepH3YIOThCS HaI3BUYANHUM
pi3HOOapB’saM. 3rinHo nociipkeHb KoBasnenka P., cam TepMmiH «kapTuHa CBITY» OyB yBEIEHMI
B.Iepuiem Ha mexi XIX-XX cromite i BUKOpHCTOBYBaBCs om0 ¢isuuHoro ceity [KoameHko
2008,120]. TlocroBanoBa B.I. crBepmkye, mo B. T'epil TpakTyBaB Il MOHSTTS SIK «CYKYITHICTh
BHYTPIIIHIX 00pa3iB 30BHIIMIHIX 00’€KTiB, BKJIIOYAIOUM MIHIMYM MYCTHX, 3alBUX 3B’S3KiB, XOua
MIOBHICTIO YHUKHYTH 1X HE BJIA€THCS, OCKUTBKM 00pa3u CTBOPIOIOTHCS po3ymom» [IloctoBanosa 1988,
12]. 3 Toro wacy MOHATTS «KapTHHA CBITY» ITOYAJ0 aKTHBHO PO3POOIATHCS B paMKax (i3uKu Ta
¢inocodii, a 3roJoM — y JIHTBICTHIII.

H.T. AxynpImHa CTBEPKYE, 110, SKIIO CBIT — L€ B3a€MO/Iis JIFOAMHU Ta HAaBKOJIHUIITHBOTO CBITY,
TO KapTHHA CBITY — «II€ pe3yJbTaT MEePeOCMHUCIICHHS 1H(OpMallii IPO OTOUYIOUHMHA CBIT Ta JIOJUHY»
[AkynbimHa, 2011] MogHa kapTuHa CBiTy € BIIMIHHOIO JUTSI KOKHOTO HapOJy, a/ke BCi MH II0-
pi3HOMY CrpriiMaeMo Ta 1HTepnpeTyeM0 cBiT. OcobmuBa yBara npH BUBYCHHI MOBHOI KapTHHH CBITY
NPUUISETECS «aBTOPCHKIil KapTHi CBiTy». Taka MoOaenb CBITY 0OYMOBIICHa aBTOPCHKUM 3a[yMOM,
BOHA peajli3ye iHANBIAYyaIbHY KOHIIETITYaIbHY KApTHHY CBITY, IO €, Y CBOIO Yepry, OJTHUM 3 BapiaHTIB
KOHIIENTYaIbHOI KapTHHY CBITY TOTO Hapozy, TNPECTABHUKOM SKOTO € aBTOP [[Tinropua 2006, 389].
ABTOPCbKa KapTHHA CBITY PO3KPHBAE OCOOIMBOCTI HALIOHAIBHOT KAPTHHH CBITY, OHAK, 3Ba)KAr0H Ha
Te, WO LS KapTHHA € NPOAYKTOM AisIBHOCTI OJXHOTO IHMBINA — aBTOpa, BOHA MEBHOIO Miporo
PePE3eHTy€E MPOAYKT CYO’€KTUBHOIO CBITOCIPHIHSTTS Ta aBTOPCHKOL eraTI/IBHOCTl Y Hamomy
JIOCI/UKCHHI MU MPOTIOHYEMO POSIJISIHYTH CICLUGIKY peam3au11 aBTOPCBKOI KapTHHH CBITY, IIO
TPOSBUIIACS MPH BepOarizamii ka3koBoro cBity K. JIproicom B iioro pomai «XpOHlKH HapH11» KUK 1
CTaB MaTePiaIoM HaIIoro JocmKeHHs. 06’ €KTOM HayKOBOI PO3BIZIKH € TEKCTOBHM IPOCTIp POMaHiB,
a MpeAMeTOM — PI3HOPIBHEBI 3aCO0M peai3allii Ka3KOBOr'o CBITY.

Yci MOBHI 3ac00H, BUKOPUCTaH1 aBTOPOM, 110 Ha TEKCTOBOMY PiBHI PEICTABISAIOTH YSBHHIA CBIT,
MO>KHA PO3TOIUTUTH HA (honemuuni, epaghiuni Ta sexcuyni. Came y TaKoMy TOPSIIKY MU TIPOTIOHYEMO
ix posrmanytu. Ilin ¢ponemuynumu 3acobamMu po3yMieEMO YC1 MOXKIIMBI Ta HOPMATUBHI MO€THAHHS
doHeM y cltoBax, a TAaKOX IHTOHAIIMHE BUALIeHHS ci1iB. [y nmpukiany e 3rafgartu mady, (wardrobe)
Kpi3b Ky miBumHKa Jltoci morpammna no Hapwii. BoHa, sik He TMBHO, MICTUTh MPUXOBAHUN 3MICT,
OCKLJIBKU aBTOp, 3aCTOCOBYIOUH (POHETUUHY TPy, po3lIenuB JekceMy wardrobe na kommonentu War i
Drobe. Xoua cama no co6i siekcema Drobe B aHriificbkiii MOBI He iCHY€E, YUTa4 PO3yMi€, IO JiBYMHA
MOTpanuiIa 10 YSIBHOTO CBITY, Ie TOYUTHCA BiliHa (War), sSIK Jajli BUABISIETHCS, MK )uTesiMu HapHii
ta CuiroBoro Koposesoro. Omunusiirck B Hapwii, Jlroci ckasama ®asny: «l got in through the
wardrobe in the spare roomy, skuii HelpaBUIILHO PO3TIIYMAaYHB CJIOBA IIBYMHKH 1 HA3UBaB CBIT JIFOJICH
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Land of Spare Oom: “Daughter of Eve from the Land of Spare Oom where eternal summer reigns
around the bright city of War Drobe, how would it be if you come and had tea with me?” 'Y camiii Ha3Bi
Land of Spare Oom uumTau crocrepirae e OIUH CTHIICTUYHHN NPUAOM, IO PEATi3yeThCs Ha
(OoHETHYHOMY PiBHI 13 3aJIy4EHHSIM MOBHOI I'PH HASIBHUX KOMIIOHEHTIB. Y TaKUi CMOCIO «CBIT, B IKOMY
3HAXOJUTHCS MycTa KiMHaTa» (the spare room) mepeTBOpPIOETHCS HA «CBIT, IEPETIOBHEHUH TTOBArOI0Y
(Land of Spare Oom).

Ilin epaghiunumu nposiBamMmu peaizalili Ka3KOBOrO CBITY B TEKCTI MU PO3YMIEMO 3acO0H, SIKi
HECYTh IIparMaTU4YHe HaBaHTA)KEHHs, € OJHUM 13 CIIOCcO01B 3/11MCHEHHS BIUIMBY Ha ajipecarta 3aBIsSKd
BUKOPUCTAHHIO PI3HOPIBHEBUX CTIOCOOIB BUAUICHHS CIIIB Y TEKCTi. SIK JOBOAMUTH HAIle JOCIIIKEHHS,
caM aBTOp HaWYacTillle 3BEPTAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS BEJIMKUX JITEp — KamiTajli3allii THX CIiB, 110
3a3BUYail B)XKMBAIOTBHCSA 3 MAJICHBKOI JITEPH, y TaKWid CHOCIO Ka3KOBHM CBIT TBapUH «OXKHBAEY,
«TIepCOHI(PIKYETHCS», YIMOMIOHIOETHCS 0 CBITY Jitoned. BapTo 3a3HaunTtH, 1m0 cama Ha3Ba KpaiHU
«Narnia» moxoauTh BiJl Ha3BM MaJEHBKOTrO iTaiiChKOro micreuka Narni, sske Ha JIaTHHI 3BYYHTH SIK
«Narniay». Ins mo3nayenns camoi kpaiau Land of Narnia (“This is the land of Narnia, said the Faun,
where we are now... ) aBTOp TakoK BUKOPHCTOBY€E KaritanizoBaHuii Bupa3 Lone Lands (0ykBaisHO —
CamortHi 3emJi), THM CaMHUM YIOAIOHIOIOUN Ka3KOBY KpaiHy 10 pPealbHO iICHYIOYOI, 32 JOMOMOT OO
ermiTera MiATBEPHKYIOUH MTAHYIOUY BiUHY 3UMY, X0JIOJ Ta mopoxueuy: “The former occupant of these
premises, the Faun Tumnus, is under arrest and awaiting his trial on a charge of High Treason against
her Imperial Majesty Jadis, Queen of Narnia, Chateline of Cair Paravel, Empress of Lone Lands, etc”.
3ayBa)KMMO, 110 TUTYJIM Ka3KOBUX MEPCOHAXIB, SIK 1 Y CBITI JIFOAEH, MHUIITYThCS 3 BEJIMKOI JITEPH, 110
Ha rpadiuHOMY DiBHI BIUTMBA€ HA YMTaya i JO3BOJSIE aBTOPY JETAIBHO MPEICTABUTH Ka3KOBUH CBIT
(manpukiazn, her Imperial Majesty Jadis, Queen of Narnia, Chateline of Cair Paravel, Empress of
Lone Lands).

Bnagukoro Hapnii Knaiis JIroic o0paB jeBa, OCKiJIBKHY BiH € ITapeM TBapuHHOTO 1apcTa. Came
Ha HBOTO YEKaroTh yCi 3Bipi, Horo 6oiThcst CHiroBa KoponeBa, BiH 3Hae Bci 3akoHM. JIeB BHCTyMae
HAWCWIBHIIINM Ta HaiiMyzapimum repoem y TBopi KiaiiBa Jlioica, came TOMy 3HaXOJUMO BEIHKY
KUTBKICTh CMHOHIMIB Ui HOMiHaMii ieBa Acnmana. OCKUTBKY BiH € JIMCHUM KOPOJIEM Ta OJHHUM i3
TOJIOBHUX T€pOiB, YC1 3acO0M HOro MO3HAY€HHS B TEKCTI MPEICTABJIECHI 3 BEIMKOI JITEPU, TaK MU
npoctexyeMo Taki Bupasu: Aslan, the Lion, The King, King of the Beasts, Lord of the whole wood,
King of Narnia, the great Lion: “They say Aslan is on the move — perhaps has already landed.”, “He’s
the Lord of the whole wood, but not often here, you understand.”, “Don’t you know who is the King
of Beasts” ”, “Aslan is a lion —the Lion, the great Lion.”

Bapto BinmituTh, mo Kinaiis Jlroic, onucyroun ieBa AcliaHa, 3acTOCYBaB i 00pa3uBy JICKCHKY.
Konu «Kopoub ycix 3BipiB» AJ0OpOBUIBHO MIIIOB HA CMEPTh, 1100 BpsATyBatu Eamynna, coyru binoi
Yaknynku BUryKyBainu oOpaszu “Puss”, “Pussums”, “Cat”, “Pussy”, ski Takox MpeacTaBieHl 3
BEITMKO] JIiTepH, 10 J1o7ae TeKcTy rpadiunoi odpasHocti: “And they surged round Aslan, jeering at
him, saying things like Puss! Puss! Poor Pussy, and How many mice have u caught today, Cat? And
Would you like a saucer of milk, Pussums? ”

B aHrmiiicbkiil MOBI BIACYTHI Taki CJI0Ba sIK «000ep» Ta «0o0puxa», ToMy AJIs IPeACTaBICHHS
TBapUH Pi3HUX CTaTEH CIIOCTEPIra€ThCsi BAKOPUCTAHHS 0COOOBHX 3aiiMeHHHUKIB he Ta She, HampukiIa,
he-wolf / she-wolf. [To moxi6uux 3acob6iB yaaerses i Knaiis JIroic, mpoTe, 3aaydarodn KarmiTaai3aliio
(He-Beaver, She-Beaver), cTBOproeThcsl YMMaIHid CTHIICTHYHUAN €EKT, Y pe3yJabTaTi 4oro TBAPHHU
nepectaloTb OyTH TPOCTO TBapUHAMHU 1 CTalOTh MOBHOIIHHUMH TeposiMu. Kpim Toro, asTop
BUKOpUCTOBYE il ¢opmu 3BepranHs Mrs, Mr, mo nuiie miJcuioTh epeKT BIUIMBY Ha 4MTaya,
HAIUIAI0YM TBApHH JFOAChKuME pucamu: “‘Here we are, Mrs Beaver, said Mr Beaver, |'ve found
them. ”, “Welcome He-Beaver and She-Beaver. ”

JIns TOBHIIIOrO Ta TOYHIMIONO 300pa)kKeHHS Ka3KOBOTO CBITY aBTOp 3BEPTAETHCS 10
pI3HOMaHITHUX JEeKCHYHUX 3aco0iB. Ilin sexcuunumu 3acobamMu po3yMieEMO JIEKCHKY, SIKa OMHCYE
crieriky Ka3koBoro cBitTy. Ka3koBuii CBIiT, BUSBIIAETHCS, JIEIIO MOMIOHUI 10 CBITY JIIOJCH, TaM €
okeaH (0Ocean), Mope (Hampukiaa, cxiqHe Mope — the eastern sea), mopu poky (;ito (SUMMEr) Tam
OLIIBIIIE HE «ITPaBUThY», OCKUTbKH bina YakmyHnka 3axommia 3emiti HapHii; 70 kpainu npuiiwia mocTiiHa
3uma (Winter), Tam maHyroTh XOJIOAH i JexuTh cHIr (Snow): “This is the land of Narnia, said the Faun,
where we are now; all that lies between the lamp-post and the great castle of Cair Paravel on the
eastern sea. ”, “Meanwhile ,said Mr Tumnus, it is winter in Narnia, and has been for ever so long,
and we shall both catch cold if we stand here talking in the snow. ”
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BaxxnuBy posb y TBOpi Bigirpae mpupoja, Ha ¢oHi sSKOi BiIOyBarOThCs BCl moaii TBopy. Ha
nepmuid norysia Hapwis — e mpoctwit 3Buvaiiamii jic. Ilpore y KimaiiBa JIbtoica BiH KHIIHTH
pisHOOapB’sim: nepesa (trees), B’s13 (elm), 6ina 6epesa (Silver birch), nyxu 3mux mepes (spirits of evil
trees), otpyiini pociuuu (poisonous plants), Bep6o:iz (laburnums), uuctorin (celandines), ay6 (old
0ak), oyk (beech), madpan (crocus), moapusa (larch) Tormo: “There was crisp, dry snow under his feet
and more snow lying on the branches of trees. ”, “Soon, wherever you looked, instead of white shapes
you saw the dark green of grins or the black prickly branches of bare oaks and beeches and elms. ”,
“Coming suddenly round a corner into a glade of silver birch trees Edmund saw the ground covered
in all directions with white yellow flowers — celandines. ”, “Only five minutes later he noticed a dozen
crocuses growing round the foot of an old tree — gold and purple and white.”, “The larches and birches
were covered with green, the laburnums with gold”. Y Takuii cnoci6 Mu 6a4umMo, IO MPHPOAA
Ka3KOBOT'O CBITY HE BIJIPI3HSETHCS BLA MPUPOIM CBITY Jojiel. PI3MYHO Ka3KOBU CBIT MOMIOHUHA 10
HAIIIOTo, 0 POOUTH IIEH CBIT OJIMKYMM ISl YMTava, T03BOJISIE HOMY 3 JIETKICTIO YSIBUTH CTBOPEHY
aBTOPOM PEaIbHICTb.

J1o *KUTEIB JIiCY aBTOp 3BEpPTAEThCA 3 BennKkoi OykBu (Animals), TuM caMuM BUALISIOUH 3BIpiB
B OKpEeMHUH KJiac, aJKe BOHM BMIiIOTh TOBOPUTH Ta KUBYTH sIK Toau. KaskoBocTi atmMocdepi TBOpyY
JOJIA0Th TakoXK Hasiu, To0TO piukoBi HiMpu (Naiads, Well-Women), sicosi nimdu (Dryads, Free-
Women), kapmuku (Dwarfs), nepesa, siki MoKyTh pyxartucs Ta rooputs: “‘She calls herself the Queen
of Narnia though she has no right to be queen at all, and all the Fauns and Dryads and Naiads and
Dwarfs and Animals — at least all the good ones — simply hate her.” “There were Tree-Women there
and Well-Women (Dryads and Naiads as they used to be called in our world) who had stringed
instruments; it was they who had made the music. ” Cepen midiunux icTOT cJ1ij] Tak0X 3rajgaTi CBSITOTO
Muxkonas (Father of Christmas), skuit npuixaB g0 aiTedl Ha caHsX, 3alpSDKCHUX OJICHSIMH, Ta 3
BEJIMYE3HUM YEPBOHUM MIIIIKOM mmoaapyHKiB: “Some pictures of Father Christmas in our world make
him look only funny and jolly. ”

Hamoi yBaru 3aciyroBye i cnenudika BepOanizauii apmii binoi 4akiayHKH, 10 SKOT BXOAWIH
Bamrtipu (the Ghouls), crpaxu (the Boggles), monoxepu (the Ogres), MiHOTaBpH - iCTOTH 3 TOJIOBOIO
ouka i Tinom mmoaunau (the Minotaurs), naictparsinn BigeMu (the Hags), mpusuam (the Spectres),
nemonu (Incubuses), nyxu (Wraiths) ta sxaxu (Horrors): “Call the Ghouls, and the Boggles, the Ogres
and the Minotaurs. Call the Cruels, the Hags, the Spectres, and the people of the Toadstools. We will
fight.”“Ogres with monstrous teeth, and wolves, and bull-headed men; spirits of evil trees and
poisonous plants, and other creatures whom I won'’t describe because if I did it the grownups would
probably not let you read this book — Cruels and Hags and Incubuses, Wraiths, Horrors, Efreets,
Sprites, Orknies, Wooses, and Ettins.” TloxibHa peami3aifis BOiHIB B TEKCTi TBOPY J0/Aa€ HOMY
OJTHOYACHOT 00Pa3HOCTI, EKCIPECUBHOCTI, Ka3KOBO1 PEAIbHOCTI.

OTxe, MOKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 aBTOPChKa KapTHHA CBITY € Pe3yJbTaTOM KpEaTHUBHOI
iHTepIIpeTanii HaioHaNbHOI KapTuHH CBiTY. KaskoBuii cBiT HapHii, peanizoBanuii KiaiiBom Jlroicom,
Oarato y YoMy NOAIOHHIA 710 CBITY JIFOJIEH, MPOTE Ma€ JesKi BIAMIHHOCTI. TBapuHH TaM HE Taki, 5K y
HAILIOMY CBITI, aBTOP 1X «OXHBIISE», YIOAIOHIOE 10 JoAeH. BOHU CTalOTh rOJIOBHUMHU T€POSIMH, 10
MIPEJICTABISETHCS TPa(idHO B TEKCTI TBOPY, OCKUIBKH aBTOP JIOCHTH YACTO 3aJIydae KariTalli3amio 1
TBApHHU THITY JieBa a00 600pa CTat0Th FOJIOBHUMH TePOSIMH, KOJIU MPEACTABISIOTHCS B TEKCTI sk Lion
abo Beaver. Okpim repoiB-TBapvH y 3MOZEIbOBAHOMY aBTOPOM CBITI KMUBYTh PI3HOMAaHITHI Mi(iuHi
ICTOTH, YMi IMEHA OJTHOYACHO JIOJIAI0Th «HEPEATbHOCTI» Ka3KOBOMY BUMIPY XKHUTTS Ta 30JIMKYIOTH 13
yuTayeM, 3aBAsKH rpadiyHUM 3acob0am peanizalii Tekcty. @oHeTHYHI 3ac00U HE YHMCIIeHH], TPOTe yce
TaKH JIONIOMAaraloTh PO3KPUTH «YSBHHMM MpoCTip». HaykoBa po3Bijika HE € BUYEPITHOIO 1 BIAKPHBAE

MIMPOKI TIEPCIIEKTHBH JTOCIIHKEHHS 0COOJIMBOCTEH peai3allii Ka3KOBOTO CBITY.
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